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The globalisation of communication networks has increased the
domains of translation and is challenging ever more the translator's
role. This volume is a collection of contributions from two different
conferences (Misano, 1997 and Berlin, 1998). (Multi)Media translation,
especially screen translation (TV, cinema, video), has made more
explicit the complexities of any communication and has led us to take a
fresh look at the translator's strategies and behaviours.Several papers
ponder the concepts of media and multimedia, the necessity of
interdisciplinarity, the polysemiotic dimension of audiov



